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CEMAHTUKA APTE®AKTOB CKBO3b I[IPU3MY
METASI3BIKOBOM JIEAATEJIBHOCTH
HOCHUTEJIEA AHTJIMACKOT'O SI3bIKA

B crarbe npeanpuHATa MONbITKA OMHCAHUS CEMAaHTHKH apTe()akTOB IO JAHHBIM
KkpayzacopcuaroBoro cioBapst Urban Dictionary, B KOTOPOM HOCHTENH aHIJIHICKOTO
S3bIKa B CBOOOIHOHN (hopMe (UKCHPYIOT Pe3ylIbTaThl CBOEH METasi3BIKOBOM JesSTeNb-
Hoctu. VccnenoBaHue 1EKCHYECKOro 3HaUeHHsl JAHHOW KaTErOpUU JICKCUKH IIPECTaB-
JISIeTCSL. UPE3BbIYAHO Ba)KHBIM, TaK KaK IPEIMETHI, BEIH, CO3JAHHBIC YEIOBEKOM,
SBJIAIOTCS HEOTHEMJIEMOH dYacThlo BCeX 0e3 HCKIIoUeHHst cep ero >Ku3Hemes-
TENbHOCTH. B pe3ynbrare NpOBENEHHOTO KOMIIOHEHTHOTO aHaimM3a AehHHULUIA
apTe)akToB OBUIO BBISBICHO HalIWYME ABEHAILATH CEM, CPEIH KOTOPBIX HAIIMUYECT-
BYIOT auddepeHnnanbable NPU3HAKY, 3aTPArUBAIOLIME Pa3IMYHbIe ACHIEKThI, XapaKTe-
pHU3YIONINE MOMMEHOBAaHHbIE 00BEKTHI AEHCTBUTENBHOCTH, HanbOIEEe YACTOTHBIMHU
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Cpel KOTOPBIX OKA3QJIMCh AKTAHTHI, POJ OCYIICCTBIACMON IESTEIbHOCTH, YTH-
JIMTapHbIC XapaKTEPUCTUKH, a TAK)Ke OLIEHOYHBII KOMIIOHEHT.

KioueBble cjioBa: apTe(akTbl; METas3bIKOBas AEATEIBHOCTb; KpayJICOPCHH-
TOBBIH CJIOBaph; CEMAHTHYECKUE KOMIIOHEHTHI.

I. G. Tsekhanovich
Institution of Education “Baranavichy State University”, Baranavichy,
the Republic of Belarus, tsekhanovichirina82@mail.ru

THE SEMANTICS OF ARTIFACTS THROUGH
THE PRISM OF METALANGUAGE ACTIVITIES
OF NATIVE ENGLISH SPEAKERS

The article attempts to describe the semantics of artifacts according to the data of
the crowdsourcing dictionary Urban Dictionary, in which native speakers record the
results of their metalanguage activity in a free way. The study of the lexical meaning
of this category of vocabulary is extremely important since objects created by man are
an integral part of all spheres of his life without exceptions. As the result of component
analysis of the definitions of the artifacts the presence of twelve semes was revealed,
among which there are differential features, touching various aspects characterizing the
named objects of reality, the most frequent of which are actants, the type of activity
carried out, utilitarian characteristics; as well as evaluation component.

Key words: artifacts; metalanguage activity; crowdsourcing dictionary; semantic
components.

Beenenue. Mup-Beliell sBISETCS HEOThEMIIEMON YacThIO KU3HU
YeNoBeKa, ero. MpoecCHOHATLHON JESTENLHOCTH, ObITa, TBOpPUYECTBA
U T. 1. ApTedakTsl — HaWUMEHOBAHHS IPEIMETOB, CO3JaHHBIE YeJO-
BekoM:. Kax yteepxkmaer I'. I'. Bonmapuyk, «3Ta s3bIKOBasg KaTeropus
HCKIIFQUUTEIBFHO BaKHA B KYJIbTYPOJOTMUECKOM M COLMATBLHOM OTHO-
[ICHNUH, YTO ¥ TPEOIpeeNsIeT ee CEeMUOTHIecKre cBoiictBay [1, c. 1].
ITo MHeHUIO psiia yYEHBIX 3HaYeHHE apTe(aKTOB MOXKET OBITH UCTOJ-
KOBaHO HCKIIFOUUTEILHO C TOYKU 3PEHUS BBITONHAEMBIX UMH (PYyHK-
nuid. B aToM 3akimrodaercs cama CYITHOCTb ATHX OOBEKTOB JCHCTBH-
TETLHOCTH: OHHM CO3JIaHBI YEJIOBEKOM ISl BHITIOJHEHHUS KOHKPETHBIX
3amad [2,c.37]. Ilnedma npyrux uccienoBaTeneld yTBEp)KIAeT, 4YTO
CEMaHTHYECKOE SIIPO JTaHHBIX HAUMEHOBAaHUH (OPMHUPYETCS 3a CUET
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uHbOpMaIMK O XapakTepHou Qopme mnpeameToB [3, c. 366—367].
B 3T0#i cBsI3M BO3HUKAET MpoOiieMa B 001aCTH OIHOS3BIYHOM JICKCH-
Korpaduu, OIHOW W3 TIABHBIX 33a]la4 KOTOPOHW SIBJISETCS MPOYIIHPO-
BaHUE aJICKBaTHBIX M YHU(PHUIIMPOBAHHBIX TOJIKOBAHUH, KAKyI0 UMCHHO
UHQOPMAITUIO BKIIIOYATh B CIIOBapHbIe AeduHuni. Kak BepHO moamMe-
TUJI B CBOE BpeMs Y. Baiinpaiix: «Bce criopHble, KpUuTepruaabHO 3HAYH-
MBI€ CITy4au JIOJDKHBI BEPU(PHUIIMPOBATHCSA IyTEM OMpOca HOCUTENEH
s3p1Ka» [4, ¢. 33.]. Pe3ynbTaThl MeTas3bIKOBOU JEATEIHHOCTH HOCH-
TeNel s3bIKa, HAIPaBJIEHHON Ha TOJKOBAHHE JIEKCHYECKOTO-3HAUCHUS
CJIOB, MOTYT OKa3aThCsl PEIIAIONIUM KPUTEPUEM, ACTEPMHHUPYIOIUM
BEIOOp HaOOpa CEeMaHTUYECKUX KOMITOHEHTOB JIJIsl BKIIIOUCHUS B iehu-
HUIXU MPO(HECCHOHATILHO CO3/IaHHBIX TOJIKOBBIX CIIOBapeH.

OcHoBHasg 4yacth. KpayncopcuHroBas JieKCHKOrpagusi, MMOSBUB-
IIUCHh OKOJIO TPEX JNECATHIIETHH Ha3aJ U KOHTHHYAIbHO CO3/1aBaeMast
ycuusaMU VIHTepHET-10JIb30BaTeNet, ABISCTCS SMKHUM XPaHHJIUILEM
pEe3yIbTaTOB METAs3BIKOBOM JIesITENbHOCTH HOCHTENeH si3bika. Obna-
Jasi PSIIOM TPEUMYIIECTB 110 CPABHEHUIO C JIMHTBHCTUYECKHM JKCIIe-
pumeHTOM [5,c. 161], crnoBapm AaHHOTO THMA SBIAIOTCA IIEHHBIM
HCTOYHUKOM MaTepuayia Jyis MPOBEACHUS UCCIeOBaHUI B 00IacTu
CEMaHTHKH, KOTHUTUBHOW JIMHFBUCTHKH, COIMOJIIMHTBHCTUKH, TICHXO-
TUHTBACTUKU. CaMbIM H3BECTHBIM, OOBEMHBIM CIIOBapeM B aHTIIO-
s3pI9YHOM cerMeHTe MHTtepHera sBasercs Urban Dictionary [6], koTo-
PBIH CTaJl HICTOYHUKOM JAeUHUIIMOHHOTO MaTepHuala JUisl TPOBEICHHS
JTAHHOTO MCCIIEOBAHUS, KOTOPBIN BKIIOYAECT TOJNKOBAHHS HAUMEHOBa-
HUN 3/aHUH, IOCTPOEK, COOPY)KECHUM, BOLICAIUIMX B IIEPBBIC IATh
ThICSIY HamOoJiee yacToTHbIX cioB 1o Bepcuu COCA [7]. Bwibop
Han0oJee YaCTOTHOM JIEKCHKH OOYCIOBJICH, TIPEXIE BCETO, TEM, UTO
9Ta JIEKCHKA — SIIEpHAas, T. €. ABIsSIeTCA TeM 0a3mcom, Ojaromapsi Ko-
TOPOMY SI3BbIK (DYHKIIMOHHPYET B COILMYME, MO3BOJISAS WICHAM OIHOTO
S3BIKOBOTO COOOIIECTBA OECTPENSATCTBEHHO ITOHWMATh JPYT IpyTa,
BCTYIIaTh B KOMMYHHUKaIHIO. Kpome 3TOT0, SIIEpHBIN JTEKCUKOH MEHBIIIe
BCETO TMOJIBEPKECH U3MEHEHUSIM, OCTaBasiCh CTA0WJILHBIM Ha MPOTSIKE-
HUU JUIUTEILHOTO BpeMeHH [8, c. 15; 9, c. 22]. MoXHO NpeIoI0KUTh,
pe3yabTaThl HCCIEeIOBaHMS, MPOBEICHHOTO Ha MaTephaie SAepHON
JICKCUKHU, TAaKXKE COXPAHAT CBOK AaKTYaJIbHOCTh B TCUCHHUE JIJTH-
TEIBHOTO BPEMCHHU.
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OTMeTHM, 9TO U3 BCETO0 MHOT'000pAa3us TOJKOBAHHM, IIPEACTABIICH-
HBIX Pa3JIUYHBIMA THIAMH (HAIIpUMEp, OMMCATEILHBIC, ACCOIMATHB-
HBIC, WUTIOCTPUPYIOIINE) Mbl OCTAHOBWIIA CBOM BHEIOOp HA JIOTUYECKHUX
JICCKPHUIIIIUASAX 3HAYCHUS, TaK KaK JAHHBIN THIT TOJKOBAaHWM, HA HAlll
B3TJISI, JIYYIIE BCETO MOAMAETCS KOMITOHEHTHOMY aHAIH3Y.

TemMarnueckas rpyrnna HaMMEHOBaHUH 3/1aHWM, TIOCTPOEK, COOpYKe-
Huit HacuuThiBaeT 10 nekcnyeckux eaunutl (School, House, University,
College, Church, Bank, Hospital, Library, Prison, Jail) n sBusercs
BEChbMa MHOTOYHCIICHHONH C TOYKM 3PEHHUS Koju4yecTBa JeUHHUIINN
(Bcero — 781), BomeAmIMX B €€ COCTaB, OOJBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX
MPUXOIUTCS HA JiekceMy school (653 norndeckue aehuHAIMHU, YTO CO-
craBisieT 81 % OT KOJIMYECTBA JIOTUYECKUX TOJIKOBAHUNA B JAHHOM IOI-
rpymre). KoMmoHeHTHBIH aHanM3 AeUHUIMNA JaHHOTO TeMaTHIECKOTO
o0bearHeHus BeIIBUI 12 nuddepeHnuanbHbIx ceM (Tadmumna 1).

Ta6bnumoma 1— CemaHTHUECKHE KOMIOHEHTBI M UX YaCTOTHOCTH B IepUHHAIIMAX
HaUMEHOBaHUH 3[aHUM, IIOCTPOEK, COOPYKEHUI

CeMaHTHUYECKHE KOMIIOHEHTBI Hacrorrocts CeMaHTI:quKHX
KOMITOHEHTOB, %

AKTaHTBI 37
Orenka 32,3

Pon nesrensHOCTH 32,2
YTunurapHsle XapaKTepHUCTUKH 32,1
TemmnopanbHble XapaKT€PUCTUKU 13
OO6muraTopHOCTH 12
[Icuxonoruyeckue XxapakTepUCTUKU 5
[ToceccrBHBIE XapaKTEPUCTUKH 1,3
Pazmep 1
ConnanbHble XapaKTePUCTUKU 1
KoHcTpyKTHBHBIE XapaKTEPUCTUKU 0,9
Pedepentnas curyanus 0,9

Kak cBueTenbCTBYIOT NaHHBIC IPUBEICHHON TaONHIIbI, HauboIee
YaCTOTHBIM THIIOM HH(OPMAIUM OKa3ajcs TOT, YTO CBS3aH C aKTaH-
TamMu. JlaHHBIT CEMaHTHYECKHH KOMIIOHEHT MPEICTaBISCT COOOM
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CTPYKTYPUPOBAHHBIN OIpPEENICHHBIM 00pa30M KOHIJIOMepar, 00bean-
HSAIOMMUA B ce0e CIemyIoNnue SJIEeMEHTHl — YYaCTHUKH HEKOTOPOM
CUTyallud W B3aUMOOTHOILICHHUS / B3aMMOJICHCTBHE, CKIIaIbIBAIOIINECS
mexay Humu: school — A horrible and terrifying place where young
children must go and be harassed by mean teachers and smart-ass kids
everyday; church — A place where some guy in a costume gives u
lessons on how to live life and what to do everyday. B psne
JneUHUIMA TaHHBIA KOMIIOHEHT IMPEICTAaBIICH «yCeUECHHOW» HH)OP-
MarpeH, KOrja yKas3bIBaeTCs JIMIIb OJUH aKTaHT, C KOTOPBIM acco-
oUHUpyeTcs Ta Wiu uHas jokanus: hospital — Place with doctors; a big
place with patients; prison — A place in which criminals are kept.

Crenyromasi 0 YaCTOTHOCTH — OIEHOYHAsT WH(POPMAIHS, KOTO-
pas HalUia CBOE MAaKCHMAaJbHOE PACHpPOCTPAaHEHHE B CPUHHUIIMIX
K BOKaOyse school, 4To, o Bceil BEPOSTHOCTH, CBSI3aHO C KOHTHHI'CH-
TOM aBTOPOB CJIOBapsi. B momasstonieM OONBIIMHCTBE CIyYaeB OICH-
Ka HOCUT NIEHOPaTUBHBINA, YHUUMKUTEIbHbIN XapaKTep, KOTOPbIN mepe-
JaeTcsi MpH TMOMOIIM HEHOpMAaTUBHOM. Nekcuku (A f*cking torture
chamber that the government organises for children and teenagers).
Kpome sToro, «HapogHbIE JEKCHKOTpadb», MPUBOAS CBOIO OICHKY
3aBEJICHHUIO, aCCOLMUPYIOT ero ¢ TiopsMoii (Jail-like place), TopeMHBIM
3aKIII0YEHUEM, KaMepoil mbITok, npercnogHeit (A hell hole of a place).
YacToTHBIM OKa3aJI0Ch YIOMUHAHUE TAKUX XapaKTEPU3YIOIIUX aJIbEK-
TUBHBIX €AMHUIL, KaK boring, useless. BMmecte ¢ TeM, BBIABICHBI CIy4an
MOJIOKHUTEIbHON OLIGHKU AaHHOTrO yueOHoro 3aBegeHus: A fun, unique
place where you can expand you social capabilities and become an
intelligent young citizen. ®opmalibHO IMOJIOKUTEIIbHAS OLCHKA OOHA-
pyXeHa Takke B AeQUHHLMSIX K JEKCeMe prison, OJHAKO B OOJb-
LIMHCTBE “CIy4aeB MNPUPOAA A3TOM OLEHKH 3aKI0YaeTcs B HPOHH-
3UpoOBaHUU; prison — A great place if you want a long vacations from
homeand good people.

CeMaHTHYECKUH KOMIOHEHT (pOJ NESITEIbHOCTH) OTHOCHUTEIBHO
YAaCTOTHBIH B aHAIM3UPYEMOM TEMaTUUECKON MOATrpyIIe, OIHAKO
CKOHIICHTPHUPOBAH B TOJIKOBAHUSAX K JIEKCHUECKHM €IUHUIAM school,
university, college. K nanHoii ceme Mbl OTHECIH CBEJCHUS O JESTENb-
HOCTH, OCYIIECTBIISIEMON B JIaHHBIX YUPEKICHUSIX. ABTOPBI CIOBap-
HBIX CTaTei, MOMUMO OCHOBHOI'O pOJia 3aHSTHH, CBSI3aHHOTO C y4eO-
HeIM TiporieccoM (learn useless stuff like addition and subtraction, get
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homework), ocyiecTBiIsIeMbIM B JaHHBIX JIOKAIHAX, YKa3bIBAIOT Ha
Jpyrue BUJIBI aKTHBHOCTH U BPEMSMpENpoBOXIeHUs (school —
A place to play on computer games; a place where kids sit, go to sleep,
pass notes, and try to learn something when their not board out of their
mind!; college — A place where young men and women of the world
learn how to smoke pot and get drunk). ITpu TOJKOBAaHHHM 3TUX KE
€IMHMI] aBTOPBI CJIOBAPSI UCIOIB3YIOT TEMIIOPAJIbHBIC M TICUXOJIOTH-
YecKHe XapaKTepUCTUKU. MHpopManus TeMIopaisHOTO CBONCTBA Ka-
caeTcs Bo3pacta aktaHToB (school — A hell hole that forces you learn
against your own will at ages 4—18), pexuma npeObIBaHUS B yKa-
3aHHBIX YUpexIeHUsIX oopazoBanus (school — A place for teachers to
sit on their fat asses all day and command depressed KIDS from 7 a.m.
to 2:30p.m. 5 days a week 9 months a year), a Takke CpPOKOB
oOyuyenusi (school — A center of learning, where one usually
spends ... about 10—12 difficult but worthwhile years; university —
A place where you spend four years of-your life away from family).
[Ncuxonornyeckue XapaKTepUCTUKH TTEPEAAIOT SMOIIHOHAIBHOE COCTO-
SIHUE aKTAHTOB, BBI3BAHHOE TPEOBIBAHUEM B JAHHBIX YUPEKICHHUSX.
Uame Bcero aBTOPHI CIOBapHBIX CTaT€d TOBOPSAT 00 YMCTBEHHOM
U (U3MYECKOM HAIPsHKEHHHU, TPEBOIKHOCTH, BEICOKOM YPOBHE CTpecca,
JICTIPECCUBHOM COCTOSTHHHU.

C MUHHMAJIBHBIM OTCTaBaHHEM OT CEMaHTHYECKOTO KOMIIOHEHTA
(pon nmesATeNbHOCTH) B' JAHHON TEMaTWYeCKOW MOATPYIIE HCIOJb-
3yetcs audQepeHuaNbHbIN MPU3HAK, COOOMAIONIHA 00 YTHIUTAPHBIX
XapaKTepUCTHKAX OOBEKTOB, T. €. O HA3HAYCHUH MOMMCHOBAHHBIX 00BEK-
toB: school — An institution for educating children, a center of
learning; house — A place you can live; university — An institution
with the noble goal of educating individuals within specialized fields;
college — A place to achieve a higher education; church — A place of
worship; bank — A place where people keep money; library —
A place to borrow books for free; prison — A place of penance for
criminals. CieayeT OTMETUTh, YTO NAHHBIA CEMAHTHYCCKHUH KOMIIO-
HEHT SIBJISICTCSl PETYJSAPHBIM, T. €. PAaclpeelicH paBHOMEPHO B nedu-
HHUILUSAX BCEX JICKCMYECKUX CIMHUIL, BOUICAIINX B OTY TEMAaTHYECKYIO
MOJTPYIITY, YTO SIBISETCS €€ OJHUM OCHOBaHHEM, MIOMHUMO TOKa3a-
TEJISl YACTOTHOCTH, CUUTATh JTAHHYIO CEMY SIZICPHOM.
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KommoneHT (00MHMraTopHOCTH), HHOOPMHUPYIOMINH 00 00s3aTeIb-
HOCTH, BBIHYXKJICHHOCTH TIOCEICHHUS JIOKAIMA, TIOCEIEHHUs UX 0 Ha-
CTOSHHUIO TPETHUX JIMI[ HAIIET CBOK MAKCUMATIbHYIO KOHIICHTPAIUIO
B aepuHnnusax k cioBy school (Place that you are forced to go).
EnuHudnblie cilydan JaHHOTO KOMIIOHEHTa HAJMYECTBYIOT B TOJKOBA-
HusX k BokaOyam college (It’s that magical place your parents tell you
to go) u church (That strange place in your town that everyone believes
people should go to, but no one actually goes to).

Psn ceMaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB BBISIBIICH UCKIIFOUHUTENBHO B Jie-
¢unummax k cnoBy school. TloceccuBHBIE XapakTepUCTHKH HHMOP-
MHUPYIOT YHUTATENICH COBaps O TPUHAIICKHOCTH MOUMEHOBAHHOTO
KJ1acca 00bEKTOB ITOCECCOPY, KOTOPBIM BBICTYIAIOT, IO CBHIETEIIHLCTBY
aBTOpPOB CIIOBapsi, rocyaapcTBeHHble CTpyKTyphl: A Federal Prison
Your forced into for 14 Years; underfunded government facility.
[epuenTruBHBIE CBOWCTBA MOWMEHOBAHHOTO KIlacca JCHOTATOB CBO-
oaTcs K KoHctaraiuu pasmepa (Large-building, massive hellhole)
U, B COUHUYHOM Cily4ae, — OOOHSATEIBHOIO MOJIYycCa BOCHPHSITHS
(A smelly shity place). CoruaiibHble XapaKTEPUCTUKU, YKa3bIBAIOIINE
Ha JIETAJIbHBIA CTaTyC MOMMEHOBAaHHBIX 00BEeKTOB, B 100 % cimyuaeB
BCTPEYAIOTCS] B COUYCTAHUM C KBa3HKiIaccupukaropamu meradoprdec-
KOTO XapakTepa, OTOXKICCTBISIIOIINX TaHHOE YUPEKICHUE C MECTaMH,
orpannuuBarommu cBooomy (A legal slave house; A legal version of
child labour camp; A legitimate prison). CeMaHTU4eCKHII KOMITOHCHT
(pedepentHas cutyaimsi) HHGOPMHUPYET YUTATEINCH CIIOBapsl O MPOHC-
HIECTBUSIX, PEalIbHO CIYUMBIINXCS B YUpEkKAeHUH oOpazoBaHus: It’s
a shooting range for the quiet, insecure prick who got bullied just
a little too much.

KoMmmoHeHT (0COOCHHOCTH KOHCTPYKIIMH) BBISIBICH B TOJKOBAHHUSIX
K JiekceMaMm school u house u yka3pIBaeT Ha COCTaBHBIE YaCTH COOPY-
JKCHUW WM CTPOMTENBHBIA MaTepuan, W3 KOTOPOro OTH 37aHUs
Bo3BogsTCs (school — The big building made of bricks, bulletproof
glass and is surrounded by metal fences).

Takum 00pa3oM, MPOBEACHHBIA aHAIN3 ACPUHHMINUN 10 JaHHBIM
KkpaynacopcunroBoro ciosapsi Urban Dictionary mokasain, 4To HOCH-
TEJIM AHTJIMHCKOTO S3bIKa TIPU OMKMCAHUHM JIGKCHUYECKOTO 3HAYCHUS
HAaWMCHOBAaHUU 37JaHUI W MMOCTPOEK HCITONB3YIOT pa3HOOOpa3HEIN pe-
nepTyap TUMOB MH(MOPMAIMKA O MOWMECHOBAHHBIX OOBEKTAX, OHAKO
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HauOoJjiee pENCBAaHTHBIMU OKa3alMCh CBEIEHHs 00 akTaHTax, T.e.
Y4aCTHUKaX HEKOTOPOW CHUTyallMH W B3aUMOOTHOIICHHSA, CKJIAJbIBA-
IolUecs MEXIy HUMHU. JIOCTaTOYHO YaCTOTHBIMHM THIIaMU NPU3HAKOB
SIBJIAIOTCA TaKKe pOJ| AEATENbHOCTH, OCYLIECTBISEMBIH aKTaHTaMH,
U YTWIHTapHBIE XapaKTepUCTHKH. Kpome 3Toro, aBTOPBI ClIOBapd,
pacKpbIBasl JEKCUYECKOE 3HAYECHUE aHAIM3HPYEMBIX EIHMHULI, BBICKA-
3BIBAIOT CBOM CYOBEKTHBHBIC OLIEHOYHBIE CYXKACHHUS O MOMMEHOBAH-
HBIX 00BEKTaxX, KOTOPbIE B OONBITMHCTBE CBOEM HOCAT MEHOPATHBHBIN
XapakTep U CKOHIIEHTPUPOBaHbI B Je(PHUHHUIIMAK K CIOBY school, 4To
MOJET CBUJAETENBCTBOBAaThH O BO3PACTE OINPENCICHHOM KaTerOpuu
aBTOPOB CIOBAp4.
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